http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1652 (Article)

Lexicographic Data Boxes.
Part 2:

Types and Contents of Data Boxes
with Particular Focus on
Dictionaries for English
and African Languages’

D.]J. Prinsloo, Department of African languages, University of Pretoria,
South Africa (danie.prinsloo@up.ac.za)
and
Rufus H. Gouws, Department of Afrikaans and Dutch,
Stellenbosch University, South Africa (rhg@sun.ac.za)

Abstract: This article, the second in a series of three on lexicographic data boxes, focuses pri-
marily on the types and contents of data boxes with particular reference to dictionaries for English
and African languages. It will be proposed that data boxes in paper and electronic dictionaries can
be divided into three categories and that a hierarchy between these types of boxes can be distin-
guished, i.e. (a) a bottom tier — data boxes used as mere alternatives to other lexicographic ways of
presentation such as the bringing together of related items and/or to make entries visually more
attractive, (b) a middle tier — addressing more salient features e.g. range of application, contrast,
register, restrictions, etc. and (c) a top tier — vital salient information, e.g. warnings, taboos and
even illegal words. A distinction is made between data boxes which are universal in nature, i.e.
applicable to any language, data boxes pertaining to a language family and data boxes applicable
to a specific language.
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Opsomming: Leksikografiese datakassies. Deel 2: Tipes datakassies en
hulle inhoud, met spesifieke verwysing na woordeboeke vir Engels en die
Afrikatale. Hierdie artikel, die tweede in 'n reeks van drie oor leksikografiese datakassies, fokus
hoofsaaklik op die tipes datakassies en hulle inhoud, met spesifieke verwysing na woordeboeke vir
Engels en die Afrikatale. Daar sal voorgestel word dat datakassies in papier- en elektroniese woor-
deboeke in drie kategorieé verdeel kan word en dat 'n hiérargie tussen hierdie tipes kassies onder-
skei kan word, d.w.s. (a) 'n onderste vlak — datakassies wat slegs as alternatiewe vir ander leksiko-

* This is the second in a series of three articles dealing with various aspects of lexicographic

data boxes.
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grafiese aanbiedingsmetodes gebruik word soos die bymekaarbring van verwante items en/of om
inskrywings visueel aantrekliker te maak; (b) 'n middelvlak — om meer opvallende kenmerke aan
te spreek, bv. die reikwydte, kontras, register, beperkings, ens. en (c) 'n hoogste vlak — essensiéle
inligting, bv. waarskuwings, taboes en selfs onwettige woorde. Daar word onderskei tussen data-
kassies wat universeel van aard is, dit wil sé van toepassing op enige taal, datakassies wat ter sake
is vir 'n taalfamilie en datakassies wat van toepassing is op 'n spesifieke taal.

Sleutelwoorde: WOORDEBOEKE, LEKSIKOGRAFIESE DATAKASSIES, TEKSKASSIES,
SKADU-DATAKASSIES, AFRIKATALE, SEPED], ISIZULU

1. Introduction

Data boxes are commonly used in paper and electronic dictionaries to convey a
variety of data not typically catered for by, what could be called standard pres-
entation procedures that employ for example items giving the paraphrase of
meaning (definitions), translation equivalents, examples of usage, pictorial
illustrations, pronunciation guidance, and frequency indicators. Data boxes are
used in cases where data entries are required to improve the lexicographic
presentation and treatment — they add value to the default treatment. They
typically include a variety of data types such as guidance in terms of grammar,
pronunciation, sense distinction, contrasting related words, restrictions on the
range of application, register, pronunciation, etc.
Gouws and Prinsloo (2005: 133) state that:

... text boxes are put to good use to convey relevant data which falls outside the
scope of the default categories presented in the normal search fields of the article.

Oxford Bilingual School Dictionary: Zulu and English (OZSD) and Oxford Bilingual
School Dictionary: Northern Sotho and English (ONSD) refer to their shaded boxes
as usage notes and describe their nature as follows.

Usage notes guide learners on potential areas of difficulty, helping them avoid
common mistakes. Usage notes are also used to give additional information on
how and when to use a headword (OZSD and ONSD: vi).

In the section "using your dictionary", Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners (MED) distinguishes between three types of shaded boxes, i.e. "infor-
mation to learn more about how a word is used", "hints to avoid common
errors" and notes that tell you about the origin of a word". Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (OALDC) (Appendix 9: 1414) provides
notes on usage of various types, e.g. clarification of grammar aspects, British
and American usage or dealing with differences between words with similar
meanings. Reader’s Digest Afrikaans—Engelse Woordeboek / English—Afrikaans Dic-
tionary (RWD) (page 5) informs the user about shaded boxes announced as
"understand the other language as never before".

... there are always problems that constantly trip one up. In order to help you

overcome the trickier points of style and usage we have included hundreds of
'words in action’ ...
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However, in spite of the frequent occurrence of data boxes in a variety of dic-
tionary types, relatively little has been done to analyse data boxes with regard
to the data types included in these boxes or the typological range of data boxes.
This article embarks on an effort to identify different types of data found in
data boxes of existing paper and electronic dictionaries and suggests that these
boxes can be divided into three categories based upon type and content. It will
be proposed that a hierarchical ordering between these categories can be dis-
tinguished, i.e. (a) a bottom tier — data boxes used as mere alternatives to other
lexicographic ways of presentation, e.g. mere groupings or bringing together of
related items. This is often done to make an entry visually more attractive; (b) a
middle tier — giving more data, comparable to the type of additional data
often found through cross-references, but addressing more salient features and
(c) a top tier — vital salient data, e.g. warnings, taboos and even illegal words.
Any attempt at the classification of data boxes is, however, arbitrary — no
water tight classification is possible since a single data box often deals with a
variety of issues as in figure 1. This data box primarily displays words and
expressions semantically related to the word mad, but it also conveys other
types of usage guidance. A number of bullets deal with register, i.e. formal ver-
sus informal use of the word, the third and fifth bullets deal with offensive use,
the sixth bullet gives grammatical restrictions, and bullets 2, 3, 4, and 7 contrast
language variations i.e. British English versus American English in this case.

IDIOMS

like crazy/mad (neoma) very fast, hard, much, etc
We worked like crazy to get it done on time.

aUsage note: mad

crazy nuts batty out of your mind (not) in your right mind
These are all informal words that describe somebody who has a mind that does not work
normally.

mad (informal, especially British English) having a mind that does not work normally:I thought I'd
go mad if I stayed any longer.

Mad is an informal word used to suggest that somebody's behaviour is very strange, often
because of extreme emotional pressure. It is offensive if used to describe somebody suffering
from a real mental illness; use mentally ill instead. Mad is not usually used in this meaning in
North American English; use crazy instead.

crazy (informal, especially North American English) having a mind that does not work normally:A
crezy old woman rented the upstairs room.

Like mad, crazy is offensive if used to describe somebody suffering from a real mental iliness.
nuts [not before noun] (infermal) mad:That noise is driving me nuts! < You guys are nuts!
batty (informal, especially British English) slightly mad, in a3 harmless way:Her mum’s completely
batty.

out of your l_nind (informal) unable to think or behave normally, especially because of extreme
shock or anxiety:She was out of her mind with grief.

(not) in your right mind (informal) (not) mentally normal:No one in their right mind would
choose to work there.

to be mad/crazy/nuts/out of your mind/not in your right mind to do something
to go mad/crazy/nuts/batty

to drive somebody mad/crazy/nuts/batty/out of their mind

completely mad/crazy/nuts/batty/out of your mind

Figure 1: Data box at mad in Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English (OALD)
http:/oald8.oxfordlearnersdictionaries.com/dictionary/crazy



http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1652 (Article)

Lexicographic Data Boxes. Part 2 377

Different scopes of application can also be distinguished, i.e. data box types
which are (a) general in nature and not restricted to any specific language;
(b) data box types pertaining to a language family and (c) data box types appli-
cable to a specific language. Typical examples of the general utilization of data
boxes are specifying semantic and syntactic restrictions, contrasting related
words, warning against improper use, etc. Data boxes applicable to a language
family deal with data that members of a specific language family have in com-
mon. Typical examples, given in a next section, of data boxes pertaining to a
language family are those dealing with nominal classes, concords and pro-
nouns. For a specific language it would, e.g. be data boxes giving syntactic
restriction for specific words, e.g. question particles afa and afaeya in Sepedi.

This article does not take a critical approach to either the contents and
presentation of data boxes or whether a specific entry that might perhaps be
regarded as a data box in a current dictionary actually qualifies to be called a
data box. Criteria for data boxes have yet to be formulated and it will not be
done in this article. Data boxes are typically presented as frames or as a col-
oured background to one or more items in a dictionary. For the purpose of this
article the occurrence of frames as a slot for the accommodation of certain items
or of a coloured section functioning as highlighting background to certain
items will be regarded as data boxes. A critical assessment with proposals for
what should actually qualify as a data box is envisaged for the last article in
this trilogy.

A topic not discussed in this article regards the metalanguage used in data
boxes in bilingual dictionaries. Arguments could be offered that the metalan-
guage should be the source language of a monodirectional or of a specific com-
ponent of a bidirectional bilingual dictionary, but equally compelling arguments
could be offered that it should be the target language in both these dictionary
types. The decision regarding the metalanguage should not be done in a hap-
hazard way. Lexicographers need to determine the needs and reference skills
of their target users and the lexicographic functions to be satisfied by a given
dictionary. These matters should be considered when making a decision regard-
ing the metalanguage to be used in the data boxes of any given bilingual dic-
tionary, but space constraints do not allow a full investigation into this aspect
in this article.

Updating both printed and online dictionaries inevitably leads to changes
that can also influence their use of data boxes. The data boxes discussed in this
paper come from specific editions and versions of the respective printed or
online dictionaries. Some of these data boxes no longer appear in the most
recent editions or versions. The authors of the article are aware of this situation
but still use these examples due to their applicability to the discussion of spe-
cific contents or type of data box.
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2. Proposed hierarchy of data boxes as found in current dictionaries

2.1 A bottom tier of data boxes

In this category data boxes are utilized for mere groupings, bringing together
of related items, and to make entries visually more attractive. The first type of
data box in the bottom tier that could be distinguished is a box containing a list
that brings together the different senses in a menu that provides a quick overview,
as in figure 2 in MED.

sharp' /fa:p/ adj % *

1 pointed 7 bitter flavoured

2 sudden & big/strang etc 8 fashianable

3 quick to notice/react 9 wind/frast: very cold

4 clear and with detail 10 good at tricking people
5 showing sb is annoyed 11 higher in music

6 clearly different + PHRASES

Figure 2: Boxed menu of senses for sharp in MED

The boxed senses in figure 2 could as well be presented in an alternative way, con-
sider the same lemma in the paper version versus the Macmillan Dictionary (OMD)
in figure 3.

. pointed/able to cut

. sudden & big/strong etc
. quick to notice/react

. clear & with detail

- showing someone Is annoyed
. clearly different

. bitter flavoured

_ fashionable

- wind/frost: very cold

. good at tricking people
_higher in music

Pl on '« TN e I 8 I SN TS Y L I

—_ =

Figure 3: Menu of senses for sharp in the OMD
https:/www.macmillandictionary.com/dictionary/british/sharp

The menu in figure 3 is a mere summary of the senses that will be presented
and this form of assistance is useful especially in the case of articles of words
with multiple senses. By looking at this menu the user who is interested in
sense 5, for example, can save time by skipping the subcomments on semantics
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in which senses 1-4 are presented and go directly to the subcomment on
semantics containing sense 5.

A second approach to boxing different senses is to box sense headings
separately as in Cambridge Dictionary (CD) in figure 4.

dull
adjective + UK ranr us @) ran

dull adjective (BORING)

0 G not interesting or exciting in any way:
She wrots dull, respectable arficles for the local newspaper.
He's pleasant encugh, but deadly duil

Synomym
boring

— More examples

I find hiz art rather dull and comventional.

The text was dull and formiiaic.

For years, he's piodded awsy at the same dull routing job.
Those books seem rather dull beside this one.

The ponderous reparting siyle makes the evening news dull viewing.

+ Thesaurus: synonyms and related words

dull adjective (NOT BRIGHT)

o not clear, bright, or shiny:
We cowld just =ee 5 dull glow given off by the fire's last embers.
Uk The firsf day of our holiday was dull (= cloudy).

+ Thesaurus: synonyms and related words

dull adjective (NOT SHARP)

Q A dull sound or pain is not sharp or clear:
| heard & dull thud from the kitchen and realized she musf have faintsd.
The dull rumble of traffic woke her.
She felt & dull ache st the back of her head.

) owo-rasrionen not intelligent

Figure 4: Data boxes for dull in CD
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dull
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In figure 4 in comparison to figure 2 the headings are not numbered nor given
together but separately boxed at the start of each subcomment on semantics.
The boxed information in figure 4 can be regarded as navigational devices, i.e.
guide words. Taken at face value, words such as TEDIUS, UNINTERESTING,
CLOUDY and STUPID in figure 5, are comparable to the boxed sections in fig-
ure 4 but words given in capital as well as lower case letters in figure 5 could
be viewed as definitions.

dull adjective
dal @

woRD

Definition of dull (Entry 10of 2)
1T ININTERESTING

e 23) and low In lightness

How Do You
Pro| nee

dull verh L

Figure 5: Dull in MW
https:/fwww.merriam-webster.com/dictionary/dull

A third type of proposed low level data boxes is collocation boxes. The aim is
to provide or bring together collocations of the lemma or derivatives and
phrases in which it occurs in a data box as in figure 6.

Words frequently used with listen

adverbs attentively, carefully, closely, hard, 1
intently, politely

Figure 6: Data box at listen in MED
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The data box in figure 6 is useful to the reader looking up the word listen since
it provides the typical collocations attentively, carefully, etc. in a box with the
default treatment of listen.

Once again, the possible gain is on visibility — these collocations could be
unboxed and presented, e.g. at the end of the article or in a search zone allo-
cated to collocations.

A fourth type can be regarded as mere note boxes as appropriately
labelled as such in (OALD). Consider figure 7 as a typical example for the data
boxes linked to be? in OALD. The entry brings together the different forms of
the present and past tenses of the verb be under the heading " "

The forms of be (main verb and auxiliary past tense

verb) | full forms negative short forms .1
present tense |
I was I wasn't
full forms  short forms negative short forms ' you were you weren't ‘
Iam I'm I'm not he he i
you are you're you aren't | she | was she | wasn’t i
he he’s he Pt | i
.ghe is s}xe s she | isn't | we we
i is it i you | were you | weren't
we we're we they | they
you | are you're you | aren't L
they they're they There are no past tense short forms of be

The negative full forms are formed by adding not:
| was not, you were not, he was not, etc.

Questions are formed by placing the verh before the
subject: was 1? weren't you? was he not? etc.

The forms 's and 're can be added to other subjects:
Sally’s ill. o The boys're late.

The negative full forms are formed by adding not:
| am not, you are not, he is not, etc.

Alternative negative short forms are you're not, past participle: been
he's/she’s/it's not, we're not, they're not

Questions are formed by placing the verb before the The other tenses of be are formed in the same way

subject: am I? aren’t you? is he not? etc. as those of other verbs: will be, would be, has
The short negative question form for | is aren't: been, etc. . )
aren't|? The pronunciation of each form of be is given at its

present participle: being entry in the dictionary.

Figure 7: Data boxes for be in OALD

Figure 7 indicates what could be called note data boxes. The presentation starts
with a horizontal line, followed by a white-on-black background capitalised
label "note" and the present and past tenses boxed with full borders inside the
note box amidst additional text. The note box as a whole does not have vertical
lines on the left and right sides but is concluded by another horizontal line.

The Oxford Dictionary of English (ODE) uses data boxes for phrases and
derivatives as in figure 8.
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— PHRASES
(as) dull as dishwater (or ditchwater) British extremely dull.

dull the edge of cause to be less keenly felt; reduce the intensity of: she'd have to find something to dull the
edges of the pain.

— DERIVATIVES
dullish / “dnlfl adjective ,

dully / “dnl il adverb

Figure 8: Data box for phrases and derivatives of dull in ODE
http:/fwww.oxfordreference.com.uplib.idm.oclc.org/view/10.1093/acref/9780
199571123.001.0001/m_en_gb0248630?rskey=7sNzVf&result=27211

MW uses data boxes for navigation as in figure 9.

OtherWords from dull Synonyms & Antonyms for dull
Synonyms: Adjective

YRV etonyins blunt, blunted, dulled, obtuse

Choose the Right Synonym Synonyms: Verb

More Example Sentences benumb, blunt, cauterize, damp, dampen, deaden, numb

Antonyms: Adjective
Learn More about dull ny jectiv

cutting, edged, edgy, ground, honed, keen, pointed, sharp, sharpened, whetted

Antonyms: Verb
sharpen, whet

Visit the Thesaurus for More ®

Figure 9: Data box for navigation of dull (column 1) and address of the Syno-
nyms & Antonyms hyperlink (column 2) in MW
https:/fwww.merriam-webster.com/dictionary/dull

The guidance given in bottom tier boxes can also be conveyed by other means
that are employed in various dictionaries. These means, which will not be dis-
cussed here, include shortcuts, as found in the OALD, signposts, as used in the
LDOCE, and guide words, as presented in the Cambridge Advanced Learner’s Dic-
tionary (CALD).

2.2 A middle tier of data boxes

This type of data box gives salient information that is not conveyed by items in
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the default search zones of the articles of a specific dictionary such as items
giving the paraphrase of meaning, translation equivalent paradigms and
examples of usage. Typical boxes deal with guidance in terms of grammar,
pronunciation, sense distinction, contrasting related words, restrictions on the
range of application, register, spelling, pronunciation, etc.

2.2.1 Data boxes used to contrast related words

Typical of this type of data box is contrasting two or more words or different
senses of the same word in variations of the language as in figure 10.

‘Andagraund ; ‘Andargraund

\ExcAy Exciise subway) [snetiaz] an underground

1 often the Underground (3=
railway/railroad system in a ci

underground stations

gy“

the London Underground
I always travel by underground.
1= compare METRO, TUBE

zz] a secret political organization, usually working against

2 the underground [soicu
the government of a country

el'sage note: underground / subway / metro / tube

® A city’s underground railway/railroad system is usually called the underground (often the
Underground) in British English and the subway in North American English. Speakers of British
English also use subway for systems in American cities and metro for systems in other
European countries. The Metro is the name for the systems in Paris and Washington, D.C.
London’s system is often called the Tube.

Figure 10: Data box at underground in OALD
http:/foald8.oxfordlearnersdictionaries.com/dictionary/underground_3

In figure 10 a data box linked to the first sense of underground nicely contrasts
underground, subway, metro and tube in a very economical way. The same data
box content is presented in the online Oxford Learners Dictionaries (https:/www.
oxfordlearnersdictionaries.com) but under the clickable menu item "+ British/
American underground / subway / metro / tube" as in figure 11.
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underground noun
) /'andagraund/
o) /'andargraund /

1+ (often the Underground) (British English)
(North American English subway)

[singular] an underground railway system in a city

+ underground stations

+ the London Underground
+ lalways travel by underground.

SEE ALSO London Underground

= British/American

underground / subway / metro / tube

= Acity’s underground railway system is usually called the underground (often the
Underground) in British English and the subway in North American English.
Speakers of British English also use subway for systems in American cities and
metre for systems in other European countries. The Metro is the name for the
systems in Paris and Washington, D.C. London’s system is often called the Tube.

Figure 11: Data box at underground in OALD

https:/www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/undergr
ound_3

This databox is repeated at metro, tube and subway.

In figure 12 the data box for pavement contrasts British versus American
English.

pavement /'pervmont/ noun %k
1 [C] BrE a path with a hard surface beside a road.
Am E sidewalk
2 (U] Am E the surface of a road

Differences between British and American
English: pavement

In the UK, a pavement is the hard raised level surface
at the side of a road that people can walk on: / sef it
clown on the pavement by the door of the shop. American
speakers call this a sidewalk. In the US, pavement
means the hard surface of a road: Cars were skidding
on the pavement.

Figure 12: Data boxes at pavement in MED
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Consider also an isiZulu example for kungathi versus sengathi in figure 13.

kungathi * copulative cl. 17 € senGaTut’
m it’s as if; it seems as if; it looks as if; it
appears as if « Kungathi bakhathele
kakhulu manje. It looks as if they are very
tired now.

The form “kungathi” can also be equivalent to
the conjunction “sengathi” (as if).

Figure 13: Data box at kungathi in OZSD

Once again, it has to be stated that lexicographers are under no obligation to
provide data boxes for contrasting words — they could opt for alternative
strategies or even not to contrast the words at all. Pharos Major Dictionary (PMD)
treated percentage point as a sublemma in an article niche attached to the article
of the main lemma percentage and provides a data box at the end of the article
niche as in figure 14. The data box gives valuable additional information on
percentage point and contrasts percentage and percentage point very well. In the
presentation and treatment of percentage point in this case the compilers opted
for a single subarticle where the default data type, i.e. a translation equivalent.
is given but it is supplemented by an article-external data box. MED, however,
takes a different approach by lemmatising and treating percentage and percent-
age point in two separate main articles without a data box or any effort to relate
them as in figure 15.

percen’tage, persentasie; persentsgewys(e); ona ~
BASIS, persentsgewys(e); BY ~s, persentsges
wys(e); ~ point, persentasiepunt; ~ error,
persentasiefout.

Percentage point refers to a (decimal) part of a
percentage, e.g. if inflation rises by one percens
tage point (say from 10 to 11%), the actual per»
centage rise is 10%, while the rise in percentage
points is 1%.

Figure 14: Percentage and percentage point in PMD
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percentage /pa'sentids/ noun &%

1 [C/U] an amount or rate that is equal to a particular
part of a total that you have divided by 100: 14 of land
s privately owned, which is a very small percentage. ¢ +of
Calculate what percentage of your income you spend on
food. 1a. a part of a larger number or amount that is
not calculated exactly: can be followed by a singular or
plural verb: +of A large percentage of the population will
believe anything.

2 [C]| a part of the profit from something that is sold,
given to the person who sells it

there is no percentage in (doing) sth there is no advan
tage or benefit to be gained from something

per centage point noun (C)one per cent: Interest rates
have been cut by half a percentage point

Figure 15:  Percentage and percentage point in MED

2.2.2 Data boxes focused on application range or restrictions

This type of data boxes guides the user in terms of the contexts in which a
word can be used as well as instances where the use of such a word would be
inappropriate. Consider figure 16.

WOORDE IN AKSIE
maritime

Al beteken dit ook “aan die see
gelee’ moet tog nie jou
vakansichuis aan die kus as 'n
maritime cottage beskryf nie,
Dit klink alte hoogdrawend.

A house/cottage/bungalow by
the sea 18 baie beter,

Figure 16: Data box for maritime in RWD

In figure 16 the data box for maritime explains the meaning of maritime as 'adja-
cent to the sea' but that it should not be used to refer to a house at the seaside.

2.2.3 Data boxes providing grammar information

Data boxes giving guidance to correct grammatical use cover a variety of
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aspects such as the use of singular versus plural forms, tense forms of verbs,
translations, abbreviated and irregular forms, etc. Consider figures 17 and 18:

aUsage note: wish

m After the verb wish in sense 1, a past tense is always used in a that clause:Do you wish (that)
vou had a better job? In more formal English, especially in North American English, many people
use were after I, fe, she, it instead of was: T wish fie were here tonight.

Figure 17: Data box at wish in OALD
http://oald8.oxfordlearnersdictionaries.com/dictionary/wish_1

The use of wish in figure 17 is restricted on grammatical grounds, i.e. in terms
of tense and nature of the following verb.

The noun lefase is sometimes found without the
prefix le-; thus as fase.

Figure 18: Data box for lefase in ONSD

In figure 18 the data box for lefase indicates its use without the prefix. Consider
also the data boxes for student/studente and neither in figure 19. It indicates that
the form studente- is required for use as the first part of a compound and that
neither should be followed by a singular noun, etc.

» neither adv 1 (used before a modal v or an qux v

WORDS SR SRHON placed in front of its subject) not either: He doesn’t

student, studente-

When the word student
(student) functions as the first
part of a compound it always
has the form studente-, even
though the compound as a
whole refers to one student.
For instance: studentebaadjie
(student's blazer), studenteblad
(university magazine, students’
magazinc), studentejolyt
(student fun) studentetyd
(student days, collcge days).
Note the in (of) in standard
expressions such as studeni in
tale (language student or
student of language), student in
die medisyne (medical student)
and student in die regre (law
student).

like Beethoven and neither do 1. o I haven't been to
New York before and neither has my sister. o ‘Did you
see it?” ‘No.' ‘Neither did I’ 2 neither...nor...
not...and not: I neither know nor care what hap-
pened to him. o The hotel is neither spacious nor
comfortable.

Note that you use a singular noun and verh
after neither and either: Neither candidate was suit-
wble for the job. c Either candidate will be suitable for
the job. Neither of, either of, none of or any of can
be followed by a plural noun and a singular or a
plural verb. A plural verb is especially common in
speaking: Neither of my parents has/have a car. o
Does/ Do either of you like strawberries? o None of the
staff speaks/speak a foreign language. o Does/Do any
of the children play a musical instrument? You can
also use a singular or a plural verb after nei-
ther...nor: Neither the television nor the video
works/work properly.

Figure 19:

Data box for student, studente in RWD and neither in OALD
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Finally the data boxes in figures 20 and 21 deal with the important issues, i.e.
(a) that the, a and an do not have translation equivalents in isiZulu; (b) in cer-
tain cases subject concords are not translated [di' and le?] and (c) providing
grammatical information on tense form of an irregular verb [-shongo].

the *** article m - « We crossed the river at
the drift, Sawela umfula ezibukweni.

The English definite article the, as well as the
indefinite articles @ and an, have no direct
translations in Zulu. In English, the is used before
nouns.

!ﬁshongo verb & -sHo 1m didn’t say (so)
+Angishongo ukuthi ngiyajabula. I did not
say that I am happy. 2 m didn’t mean (so)
+Angishongo ukuthi ubokhuluma

1iuangezinto ongazazi! I did not mean that

* Joumust also speak about things that you do

not know!

verb stem “-shongo” is the negative past
sé form of the irregular verb stem “-sho"’.

Figure 20:

Data boxes for the and shongo in OZSD

di® *** subject concord cl. 8, cl. 10 m they
« Difatanaga tSe mpsha di tura kudu. > Di
tura kudu. New vehicles are very expensive.
> They are very expensive.
Subject concords of noun classes, here di, are not
translated when they appear together with the
subject in the sentence.

le® *** subject concord 1 (2p pl) & you (plural)
»Lena ga le nkwele bohloko. > Gale
nkwele bohloko. You don't feel pity for me.
> You don’t feel pity for me. 2 (cl. 5)
@ she/he/it ¢ Legapu le le bodile. > Le
bodile. This watermelon is rotten. > It is
rotten.

Subject concords of noun classes, here le, are not

translated when they appear together with the
subject in the sentence.

Figure 21: Data boxes for di and le in ONSD

2.2.4 Data boxes for pronunciation guidance

Pronunciation guidance is usually given in the default treatment of the lemma
by means of descriptions, respelling or phonetic symbols, but specific pronun-
ciation issues such as pronunciation comparison with other words can be given
in data boxes. In figure 22 the "0" in brons is described in terms of the basic
characteristics of "short" and "long".

WORDS IN ACTION
brons

There are two pronunciations
for this word, and it is the
difference in pronunciation
that determines the meaning.
With a short ‘0’ (brons) the
word means the metal bronze,
and with a long ‘o’ (brauns) it
means ‘heat” or ‘ruttishness’ of
ammals.

Figure 22: Data box for brons in RWD
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In figure 23 guidance in pronunciation of words ending in -et, presented in the
partial article stretch between the articles of ef al. and etc. in Cambridge Interna-
tional Dictionary of English (CIDE), is given by means of phonetic transcriptions
and stress on syllables.

! PRONUNCIATION OF WORDS
ENDING IN -ET

In most words ending in ‘et’ the final ‘t’ is
pronounced: bullet /'bul-at/ supermarket
/£'suz-pa-ma:-kit/ /$'su:-pa-mazr-kit/. However,
some words ending in ‘et’ are borrowed from
French: in these words, ‘et’ is pronounced /e1/.

ballet crochet
beret croquet
bidet duvet
bouquet gourmet
buffet parquet
cabaret ricochet
cachet sorbet
chalet

In British English, the first syllable of these words
is stressed: in American English, the final syllable
with ‘et’ is stressed /£'bzl-er/ /$ba'ler/ + /£'ber-er/
| /$ba'rer/

| Bougquet does not follow this rule: some British
speakers stress the second syllable.

| There are a few other words with a silent final t:

debut /£'der.bjuz/ /$der'bjui/
rapport /£ra'por/ /$ra'porr/

Figure 23: Data box for pronunciation of words at et al. in CIDE

2.2.,5 Data boxes indicating register

Data boxes on register deal with issues such as formal/informal and written versus
spoken language.
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WORDS IN ACTION
dame

This word doces not have the
meaning or connotations
formerly held by ‘lady’ as a
social title. pame is completely
neutral and is commonly used
as a form of address,
particularly when you do not
know thc woman you are
addressing. To say goeiemaore
dame over the telephone to a
woman (of almost any age
above, say, sixteen) you do not
know, is quite acceptable

WORDS IN ACTION
optrek

In informal and formal
contexts abike you can say »
plan optrek (draw up a plan), n
dokument optrek (draw up a
document), a leerplan optrek
(draw up a syllabus) and »
testament opirek (draw up a2
will). This use of optrek in the
sense of ‘construct on paper s
very old in Afrikaans and
Duitch In formal contexts
opstel (draw up, construct) is
more common

However, to address a woman
as dame when you know that
she is Mev (Mrs) or Mej (Miss)
could be interpreted as
snootiness on your part.

Figure 24: Data boxes for dame and optrek in RWD

In figure 24 the data box reflects on change of meaning and connotations of the
Afrikaans word dame compared to its English equivalent lady, and the contexts
in which the use of this word is acceptable or not. The data box for optrek gives
guidance on formal versus informal use as well as mentioning antiquation in
certain senses.

that is often left out, especially in spoken English, or

When it does not begin a sentence, the conjunction
with some very common verbs: I told them I was busy.

Figure 25: Data box at that in OALD

In figure 25, among other aspects, guidance is given on the use or omission of
that in spoken language.

2.2.6 Data boxes dealing with spelling

This type of data boxes mainly deals with spelling variants, capitalization and
word divisions.
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" WORDS IN ACTION
Clena/Sjina
i1 s unusual in Afrikaans to
pronounce the ch at the
Seginning of a word as though
# 15 5 (which is always
pronounced like the English
shi. but China is one such
mord. Some people prefer to
spell it Sjina, but the former is
wsually used. For the name of
a person [rom China. or as an
adpective, cither Chinees or
Symees can be used, but
( hinees 18 more common,

Figure 26: Data box for China/Sjina in RWD

In figure 26 the data box indicates that both spelling variants, i.e. China and
Sjina, are acceptable in Afrikaans.

yansondo suffix cl. 9m (marks familiarity,
affection, annoyance, humour, ...)  Yasuka
yakhonya kakhulu imbongolo yansondo.
The poor donkey started to bray loudly.
¢ Yamchilizela laphaya intombi yansondo,
yathi: “Ngiyeke ngidlule wena. Iya!” She
pushed him aside over there, the poor girl,
and said: “Leave me alone that I pass. Go!”

Although “yansondo" is a suffix (for nouns in
class 9), it is written separately.

Figure 27: Data box for yansondo in OZSD

In figure 27 the data box deals with word division, i.e. that this nominal suffix
is written separately.

2.2.7 Data boxes indicating syntactic restrictions.

This type of data boxes mainly gives guidance on syntactic positions of words
in sentences. Consider the following examples that are only relevant for Sepedi
and isiZulu respectively in figures 28 and 29.
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» kilego /kilégo/ m who/which once

The auxiliary verb stem kile is usually followed
by a main verb in the consecutive mood.

afa ** question particle m (marks rhetorical
questions) « Afa o a lemoga gore o
itshenyet$a nako? Do you realize that you're
wasting your time?

The question particle afa is placed at the
beginning of a sentence.

afaeya /afaéyal question particle m really;
indeed (marks rhetorical questions) » Afaeya ke
sona seo o ka se begelago kgosi? Is that
really what you can report to the chief?

The question particle afaeya is placed at the
beginning of a sentence.

Figure 28: Data boxes for afa and afaeya and kilego in ONSD

In Sepedi, the question particles afa and afaeya in contrast to the question parti-
cle na are restricted to the sentence-initial position. The auxiliary verb stem
-kilego, which is in the relative mood is followed by the consecutive.

Consider also the data boxes given for the isiZulu words ngabe and lena in
figure 29. These boxes indicate that na cannot be used sentence-initially but that
it is permissible for ngabe and that the demonstrative pronoun lena has to be
used post-nominally.

lena *** demonstrative pronoun pos. Ia G L'
1m(cl. 4) these (ones) « Imikhonto lena

ngabe? *** interrogative m (marks uncertain
ibazwa ngendlela ethize ebalulekile kulesi

interrogative sentences) « Ngabe uyahamba

manje, mfowethu? Are you going now, my
brother? « Kungabe uyakukholwa lokhu?
Do you believe this?

"won

Unlike the interrogative “na”, “ngabe” may
appear at the start of a sentence.

sizwe. These assegais are shaped in a very
special way in this nation. 2 u(cl. 9) this
(one) « Indatshana lena ingahlukaniswa
ibe yizingxenye eziyisithupha. This short
story can be divided into six parts.

_ This pronoun always follows the noun.

Figure 29:

Data boxes for ngabe and lena in OZSD

These are also good examples of a language specific issue for an African lan-
guage not applicable to other members of the language family as mentioned
above.

2.2.8 Data boxes dealing with obsolete, archaic and antiquating words

This type of data box has its finger on the pulse of a language in terms of lan-
guage change. We regard "obsolete" and "archaic" in terms of MED as "no
longer used" and "antiquating" as becoming obsolete, cf. figure 30.



http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1652 (Article)

Lexicographic Data Boxes. Part2 393

WORDS IN ACTION WORDS IN ACTION

origens|owerigens afgelas

You will undoubtedly come
across this word now and again
in newspaper reports or
clscwhere, but it is slowly but

Origens and owerigens are
variants, both meaning “for the
rest’ or ‘otherwise’, as in Fk is

moeg, maar origensjowerigens surely being superseded by the

gaan dit goed (I'm tired, but simpler form aflas. It is now

otherwise cverything is fine). better to say ek sal die

Origens is the more usual word. vergadering affas rather than ek

Owerigens is archaic. sal die vergadering afgelas
Figure 30: Data boxes for origens/owerigens and afgelas in RWD

In figure 30 it is indicated that although origens and owerigens have the same
meaning, owerigens became archaic. The same holds true for afgelas in the sense
of the intended cancellation of, e.g. a meeting, which is antiquating in favour of

aflas.

2.3  Atop tier of data boxes

The proposed top tier of data boxes is distinguished for providing users with
indispensable salient data of a serious nature regarding warnings, taboos and
even illegal words. Even inside the category of top tier, a hierarchy can be dis-
tinguished ranging from mere recommendation in the sense of 'often consid-
ered insulting' to 'avoid using this word' to 'absolutely forbidden to use', i.e. of
which the use is a criminal offence and punishable by law.

In figure 31 the data box at umfazi in OZSD is an example of a mere recom-
mendation, i.e. where a better option is suggested.

umfazi ** noun 1/2 (p/. abafazi) m married
woman; wife ¢ Uphi umfazi wakho? Where
is your wife?

This word is often considered insulting; it is
better to use “inkosikazi".

Figure 31: Data box for umfazi in OZSD

The data boxes in figures 32, 33 and 34 suggest a stronger condition, i.e. avoid-
ance of the words crazy, old and deaf mute when referring to a person.
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Avoiding offence: crazy

Words that may cause offence: crazy

Awoid using words like crazy, mad, and insane about
people who have a mental iliness. Instead, use an
expression such as mentally ill. You can also say
‘he/she has mental health problems’, especially in more
formal contexts. Only use crazy in informal situations to
describe silly behaviour and actions.

Figure 32: Data box at crazy in the Macmillan Dictionary Online
http:/fwww.macmillandictionary.com/dictionary/british/crazy#crazy_4

Words that may cause offence: old

Avoid saying that someone is old or elderly, and avoid
referring to old or elderly people as the old or the
elderly. Instead, use expressions such as older
people, retired people, the over 50s/60s etc or
seniors where appropriate.

Figure 33: Data box for old in MED

m Usage The term deaf mute is now generally avoided in favour of the
term profoundly deaf. If complete unambiguity is needed, deaf without
speech can be used.

Figure 34: Data box for deaf mute in The Concise Oxford Dictionary (COD)

In the (South) African context a number of words, mostly words insulting black
people, exist that are considered to be so offensive that it is illegal even to say
or write these words. Aliases have to be used if reference to such words are
absolutely necessary e.g. in media reports or the judicial system e.g. the k-word,
n-word, h-word, m-word etc.

In 1994 the Bureau of the Woordeboek van die Afrikaanse Taal (WAT)
made a sincere attempt to address this issue by organising an international con-
ference on the handling of insulting and sensitive lexical items in order to for-
mulate a policy on the handling of such lexical items in the WAT. Harteveld
and Van Niekerk (1995: 233) report on the outcome of this conference and state
that the point of departure of the WAT was to fulfil its ideal of comprehensive-
ness but also to follow a policy of sensitive handling of lexical items.

Die Buro van die WAT wil in sy strewe na omvattendheid nie aandadig wees
aan die vestiging of bestendiging van rassistiese leksikale items deur die opname
daarvan in die WAT nie, maar hy het wel 'n verantwoordelikheid om gebruikers
te waarsku teen die rassistiese aard van sekere leksikale items. Dit kan hy slegs
doen as hy hierdie leksikale items identifiseer en op een of ander wyse onder die
aandag van die gebruiker bring. (Harteveld and Van Niekerk 1995: 235)
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(The Bureau of the WAT, in its pursuit of comprehensiveness, does not want to
be complicit in the establishment or perpetuation of racist lexical items by in-
cluding them in the WAT, but it does have a responsibility to warn users against
the racist nature of certain lexical. items. He can only do this and if he identifies
these lexical items and somehow brings them to the attention of the user.)

The dilemma of lexicographers is clear — on the one hand they do not want to
contribute to the use of offensive lexical items by including them in the diction-
ary but on the other hand feel a strong responsibility to reflect the lexicon of the
specific language and, especially, to warn their users against the use of offen-
sive terms.

3. A summary of data box types in RWD, ONSD and OZSD

The final section of this article reflects a survey that was made of all data boxes
in the Afrikaans to English side of RWD as well as the Sepedi to English and
English to Sepedi side in ONSD and the isiZulu to English and English to isiZulu
sides of OZSD.

In the Afrikaans to English side of RWD no less than 2,000 data boxes
were provided as broken down in descending order in terms of type and given
per alphabetical stretch in table 1.

Table1: Data boxes in RWD (Afrikaans to English side)

communica- -

ap | tonapplics | [N | grmmar | symactic | SRACI | SRR | g | speting | PO
restrictions | WOrds spoken cisms +origin | freq.

A 41 40 20 33 35 20 1 2 4

B 36 33 21 18 13 19 3 7 3

c 2 1 3 5 3

D 17 22 7 13 8 13 4 7 3

E 9 7 7 6 4 2 4 2

F 5 4 3 1 3 1 2

G 16 17 19 17 9 3 2 5 4

H 16 15 17 12 13 6 2 4 5

I 5 5 10 6 4 1 4 4 2

] 2 3 14 1 4 1 1 2

K 23 10 24 28 8 10 20 3 7

L 16 2 16 7 6 4 9 2

M 28 37 17 2 10 5 5 6 1

N 9 4 6 5 9 2 5 2 1
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o 43 17 10 24 14 11 10 5 5
P 13 5 13 7 14 11 10 7 2
Q 1 1
R 13 11 5 9 5 6 9 6 5
S 46 25 28 24 26 16 21 12 3
T 30 7 5 5 8 5 4 7 1
u 10 8 4 5 4 2 3 3
v 54 21 18 17 26 14 10 10 2
\ 29 16 17 4 11 4 6 11 1
X
Y 1 1 1 1 1 1
z 1 1
462 311 283 245 236 159 136 114 54
Total 2000

Data hoxes in RWD
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Figure 35: Data boxes in RWD (Afrikaans—English side)



http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1652 (Article)

Lexicographic Data Boxes. Part 2 397

From table 1 and figure 35 it is clear that the top five types of data boxes deal
with issues related to range of application, restrictions, contrast, grammar,
syntactic restriction and register. The 2,000 data boxes presented in 639 pages
give an average of approximately 3 boxes per page.

Consider the content summary of data boxes in the alphabetical stretches
for M in RWD (Gouws and Prinsloo 2010: 507) in table 2 with rank compari-
sons of these categories between the two sides in table 3.

Table 2: Types of data boxes in common: M in Afrikaans-English and M in
English—Afrikaans in RWD

M Afr-Eng RWD M Eng-Afr RWD
Contrast related words 37 Communication/application range or restrictions 38
Communication/application range or restrictions 28 Contrast related words 23
Grammar data 17 Contrast BE, AE 12
Register and written/spoken 10 Register 11
Spelling 6 Syntactic restrictions 8
Contrast BE, AE + Anglicism + origin 5 Pronunciation 7
Obsolete, antiquating / freq. 5 Grammar data 7
Syntactic restrictions 2 Spelling 3
Pronunciation 1 Obsolete, antiquating 3

Table 3: Rank comparison of M in Afrikaans-English and M in English—Afri-

kaans in RWD
M Afr-Eng RWD M Eng-Afr RWD
Rank in Afr-Eng | Rank in Eng-Afr Rank differences

Contrast related words 1 3 2
Communication/application range or restrictions 2 1 1
Grammar data 3 7 4
Register and written/spoken 4 4 0
Spelling 5 8 3
Contrast BE, AE + Anglicism + origin 6 3 3
Obsolete, antiquating / freq. 7 9 2
Syntactic restrictions 8 5 3
Pronunciation 9 6 3

Average rank difference: 2.3

From the rank comparisons in table 3 it is clear that the average rank difference
is very small indicating similarity in the types and contents of data boxes in the
Afrikaans-English and English—Afrikaans sides.

The types of data boxes used in the Sepedi to English and English to Sepedi
sides of ONSD are given in table 4 and graphically illustrated in figure 36. The
data types indicated in boldface in table 4 indicate the types of data boxes that
occur on both sides of the dictionary.
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Table 4: Data boxes in ONSD
Sepedi-English ONSD English-Sepedi ONSD
Content Number Content Number
demonstratives 37 complex words 20
aux./cop. verb/conjunctive/ 34 contrast & don't confuse 16
used as different part of speech 30 info pronunciation 11
composition (consists of x+y) 19 right and wrong 6
subject concords 15 range of application 4
shortened forms 15 articles not in Sepedi 3
range of application 13 combined with other 3
state of existence 12 different spelling 1
spelling guidance 6 formal/informal 1
question particles 5 cross-reference box 1
unique function 3 abbreviate 1
unusual spelling of 3 singular/plural 1
past tense marker 1
irregular form 1
writing versus pronunciation 1
contrast 1
offensive 1
combined with other 1
Eng—S ONSD
Sep—Eng ONSD ngTsep
25
40 20
30 15
: Al
5
o L oI
o AAARURENDNGe £ £ 5 PT 2 EPEERE
sldsdged g dEidiwmzod E%:§E§'§§§s§'§—§
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Figure 36: Data boxes in ONSD

Most of the data boxes in the Sepedi to English side give guidance on the
nature and use of demonstratives while most data boxes on the English to Sepedi

side deal with complex words.

Data boxes giving guidance on equivalents and ways to express concepts top
the list of data box contents in the English to isiZulu side and data boxes dealing
with grammatical issues pertaining to syntax, tense and extended or shortened
forms being the most frequent in the isiZulu to English side, cf. table 5 and

figure 37.
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Table 5: Data boxes in OZSD
English-isiZulu isiZulu-English
Content Number Content Number
different equivalent / concept 40 grammar (esp. syntax, tense, 39
expression extended/shortened forms)
pronunciation 27 demonstratives & time/space 35
relations
do not confuse & contrasting 21 meaning, contrast & range of 20
words application
grammar 8 nouns, etc. used as adverbs 13
register 6 spelling and word division 12
sing/plural 5 compare with English & trans- 8
lation
spelling 3 cross-reference 1
cross-reference 2 offensive 1
collocations 1
English — isiZulu isiZulu — English
50
: ,
40
20 30
10 I = 20
0 B o= - 10 I
S A S S s 0 I B R
SR R P U AN (e o . . . .
& N & NNy Sy R R
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) & &?J@ 0 L:Qe,
Figure 37: Data boxes in OZSD
4. Conclusion

In Part 1 (this volume) the focus was on data boxes as text constituents. This
article focused on the types and contents of data boxes and in Part 3 guidance
will be offered for prospective compilers on data boxes of the future. In Part 2 it
was emphasized that no structural planning of data boxes nor specific user-
guidance on the nature and use of data boxes or distinction between different
types of data boxes was observed in the dictionaries studied. Data boxes are
presented in a haphazard way without any clear treatment convention and
conformity. What lies beyond doubt, however, is that all the sources quoted
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above express a need for a lexicographic strategy to help users to avoid com-
mon mistakes, get additional information, learn more about the word and its
origin, etc. The focus was on the analysis of data boxes in existing dictionaries
to determine the nature of data presented in boxes and a three-part hierarchy
was suggested. The first type was labelled as the mere bringing together and
highlighting of aspects such as menus for the different senses of the word and
lists of typical collocations. The second type, a much larger and more diverse
category dealt with data boxes providing salient information which falls out-
side the default lexicographic treatment devices such as paraphrase of mean-
ing, translation equivalent paradigms and examples of use. The final category
represents the top tier in the proposed hierarchy namely data boxes for
restricted words in terms of warnings and alerts to their use or avoidance.
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